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Ке ри мо ва С.М.

Линг во куль турные еди ни цы 
пе ре во да в меж куль тур ной 

ком му ни ка ции 

В статье расс мат ри вают ся линг во куль турные еди ни цы пе ре во
да, предс тав ляющие со бой фе но ме ны куль ту ры (реа лии, идио куль
турные си туации, кон цеп ты, ст рук тур носе ман ти чес кие осо бен нос ти 
язы ко вых еди ниц). На при ме ре линг во куль турных реа лий в пе ре во де 
расс мат ри вают ся осо бен нос ти раз ви тия оп ре де лен ных на циональ
нообус лов лен ных ас со циа ций у чи та те лейино фо нов на уров не эмо
циональ но го восп рия тия. Ав тор при во дит раз лич ные мо де ли пе ре
во да, раз ра бо тан ные теоре ти ка ми и прак ти ка ми пе ре во да в раз ное 
вре мя. Осо бое вни ма ние уде ляет ся линг во куль ту ро ло ги чес кой мо де
ли пе ре во да, ос но ван ной на но вых научных под хо дах в изу че нии и 
ин те рп ре та ции на циональ нокуль турных предс тав ле ний при осу ще
ст вле нии меж куль тур ной ком му ни ка ции. Выд ви гает ся точ ка зре ния 
о том, что при со пос тав ле нии куль тур необ хо ди мы ин те рп ре та ция 
куль турных ко дов, а так же адап та ция текс та пе ре во да, что бы об лег
чить по ни ма ние куль турно зна чи мых эле мен тов в текс те. Кро ме то го, 
в статье обос но вы вают ся но вые под хо ды к изу че нию пе ре во да как 
ос нов но го ас пек та меж куль тур ной ком му ни ка ции, в ре зуль та те ко то
рой на циональ нокуль турная мар ки ро ван ность язы ко во го фе но ме на 
 стано вит ся наибо лее оче вид ной.

Клю че вые сло ва: меж куль тур ная ком му ни ка ция, пе ре вод, линг
во куль турные еди ни цы, линг во куль ту ро ло ги чес кая мо дель пе ре во да, 
куль турные реа лии, кон цеп ты и сим во лы.
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Linguokultural translation units 
in cross-cultural communication

In article the linguokultural translation units representing culture phe
nomena are considered (realities, idiokultural situations, concepts, struc
turalsemantic features of language units). On an example the lingvokultur
al of realities in translation features of development of the certain national 
caused associations in readersinofonov at the level of emotional percep
tion are considered The author gives various models of the translation de
veloped by theorists and practitioners of the translation at different times. 
The special attention is paid to the linguokultural model of the transla
tion based on new scientific approaches in studying and interpretation of 
national and cultural representations at implementation of crosscultural 
communication. The point of view that by comparison of cultures are nec
essary interpretation of cultural codes, adaptation of a target text to facili
tate understanding of national outlook of culturally significant elements in 
the text moves forward. 

Key words: crosscultural communication, translation, linguokultural 
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Мә де ни ара лық қа ты нас та ғы 
ау дар ма ның линг во мә де ни 

бір лік те рі

Ма қа ла да мә де ниет тің фе но ме ны бо лып та бы ла тын ау дар ма
ның линг во мә де ни бір лік те рі (реа лий лар, идиомә де ни жағ дай лар, 
кон цеп ті лер, тіл дік бір лік тер дің кұ ры лым дықсе ман ти ка лық ерек ше
лік те рі) қа рас ты ры ла ды. Ау дар ма ды ғы линг во мә де ни реа лий лар мы
сал да ры не гі зін де өз ге ұлт оқыр ман да ры ның эмо ционал ды қа был дау 
дең гейін де бел гі лі бір ұлт тық қа сиет ке ие ас со циация лар дың пай да 
бо лып, одан ары ұл ғайю ерек ше лік те рі қа рас ты ры ла ды. Ав тор әр уа
қыт та ау дар ма ның теорияшы ла ры мен тә жі ри бе ші ле рі же тіл дір ген 
ау дар ма ның әр түр лі үл гі ле рін атап өте ді. Мә де ни ара лық ком му ни
ка цияны жү зе ге асы ру да ғы ұлт тықмә де ни ұғым дар ды зер де леу мен 
тү сін ді ру де гі жа ңа ғы лы ми тә сіл де ме лер ге не гіз дел ген ау дар ма ның 
линг во мә де ни үл гі сі не аса на зар ауда ры ла ды. Әр түр лі мә де ниет тер
ді са лыс ты ру да мә тін де гі мә де ни ма ңыз ды эле ме нт те рін тү сі ну ді же
ңіл де ту үшін мә де ни код тар ды ин те рп ре та циялау жә не ау дар ма мә
ті нін бейім де лу қа жет ті лі гі ту ра лы көз қа рас ұсы ны ла ды. 

Түйін сөз дер: мә де ни ара лық қа ты нас, ау дар ма, линг во мә де ни 
бір лік тер, ау дар ма ның лин гов мә де ни мо де лі, мә де ни реа лий лер, 
кон цеп ті лер мен таң ба лар.
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В у ло виях сов ре мен но го меж куль тур но го взаимо дей ст вия и 
с раз ви тием ком му ни ка тив ной инф раст рук ту ры, пе ре вод приоб-
ре тает но вое со ци альное из ме ре ние. Сов ре мен ное пе ре во до ве-
де ние раз ви вает ся в рам ках ант ро по це нт ри чес кой па ра диг мы, 
что пред по ла гает изу че ние текс та как еди ни цы ком му ни ка ции, 
про те кающей в ус ло виях меж куль тур но го об ще ния. Имен но в 
про цес се меж куль тур но го об ще ния на циональ но-куль турная 
мар ки ро ван ность язы ко во го фе но ме на  стано вит ся наибо лее 
оче вид ной. В свя зи с этим расс мот ре ние триады «эт нос – язык – 
куль ту ра» в ее слож ной взаимоо бус лов лен нос ти и взаи мос вя зи 
яв ляет ся весь ма ак ту аль ным. Теоре ти чес кий и праг ма ти чес кий 
ана лиз это го триединс тва поз во ляет су дить о ме ха низ мах, «уп-
рав ляю щих» эт но сом, язы ком и куль ту рой и прие мах, ко то рые 
спо со бс твуют оп ти ми за ции инт ра куль турно го (внут ри од ной 
линг во куль турной общ нос ти) и ин тер куль тур но го (меж ду дву-
мя линг во куль турны ми общ нос тя ми) об ще ния. 

Преодо ле ние язы ко во го барь ера не дос та точ но для обес пе-
че ния эф фек тив нос ти об ще ния меж ду предс та ви те ля ми раз ных 
куль тур. К ком по нен там куль ту ры, не су щим на циональ но-спе-
ци фи чес кую ок рас ку, мож но от нес ти как ми ни мум сле дующие: 
тра ди ции (или ус той чи вые эле мен ты куль ту ры), а так же обы-
чаи (оп ре де ляемые как тра ди ции в «со ционор ма тив ной» сфе ре 
куль ту ры) и об ря ды (вы пол няющие функ цию нео соз нан но го 
приоб ще ния к гос подс твую щей в дан ной сис те ме нор ма тив ных 
тре бо ва ний); бы то вую куль ту ру, тес но свя зан ную с тра ди циями, 
вс ледс твие че го ее не ред ко на зы вают тра ди ци он но-бы то вой 
куль ту рой; пов сед нев ное по ве де ние (при выч ки предс та ви те лей 
не ко то рой куль ту ры, при ня тые в не ко то ром со циуме нор мы 
об ще ния), а так же свя зан ные с ним ми ми чес кий и пан то ми ми-
чес кий (ки не си чес кий) ко ды, ис поль зуемые но си те ля ми не ко-
то рой линг во куль турной общ нос ти; «на циональ ные кар ти ны 
ми ра», от ра жающие спе ци фи ку восп риятия ок ру жающе го ми-
ра, на циональ ные осо бен нос ти мыш ле ния предс та ви те лей той 
или иной куль ту ры; ху до же ст вен ную куль ту ру, от ра жающую 
куль турные тра ди ции то го или ино го эт но са. Спе ци фи чес ки ми 
осо бен нос тя ми об ла дает и сам но си тель на циональ но го язы ка 
и куль ту ры. В меж куль тур ном об ще нии необ хо ди мо учи ты вать 
осо бен нос ти на циональ но го ха рак те ра ком му ни кан тов, спе ци-

ЛИНГ ВО КУЛЬ ТУРНЫЕ 
ЕДИ НИ ЦЫ ПЕ РЕ ВО ДА 

В МЕЖ КУЛЬ ТУР НОЙ 
КОМ МУ НИ КА ЦИИ 
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фи ку их эмо циональ но го ск ла да, на циональ но-
спе ци фи чес кие осо бен нос ти мыш ле ния» [1, 49].

Сме на научных па ра дигм свя за на с раз ви-
тием та ких но вых линг вис ти чес ких наук, как 
ког ни тив ная линг вис ти ка, эт но линг вис ти ка, эт-
ноп си хо ли нг вис ти ка, линг во куль ту ро ло гия и др. 
Линг во куль ту ро ло ги чес кая теория в со во ку по-
нос ти с ме то до ло ги чес ки ми под хо да ми дру гих 
линг вис ти чес ких и ин тер линг вис ти чес ких тео-
рий, поз во ляет раск рыть сущ ность имп ли цит-
ных свя зей язы ка и куль ту ры. Раз ви тие линг вис-
ти чес ких наук от ра зи лась и на нау ке о пе ре во де. 
Пе ре вод стал расс мат ри вать ся не как меж ъязы-
ко вая, а как меж куль тур ная ком му ни ка ция. Но-
вые науч ные под хо ды осо бо «выс ве ти ли» язы-
ко вую лич ность и ус ло вия ее фор ми ро ва ния в 
куль турном кон текс те. Пос коль ку куль турная 
и язы ко вая ком пе тен ция не сов па дают, «пе рек-
лю че ние» язы ко вой ком пе тен ции в куль турную 
ос но ва но на ин те рп ре та ции язы ко вых зна ков в 
ка те го риях куль турно го ко да [2, 227]. Пе ре вод 
предс тав ляет со бой взаимо дей ст вие кон текс тов, 
вк лю чающих линг вис ти чес кие и экс тра ли нг вис-
ти чес кие па ра мет ры ком му ни ка ции, поэто му, 
яв ляясь линг во куль турным про цес сом, приз ван 
обес пе чить взаимо по ни ма ние участ ни ков ком-
му ни ка тив но го ак та, при над ле жа щих к раз лич-
ным на циональ ным и не за ви си мым друг от дру-
га куль ту рам.

В пе ре во до ве де нии проб ле ма взаи мос вя-
зи язы ка и куль ту ры от ме ча лась теоре ти ка ми и 
прак ти ка ми пе ре во да в ви де праг ма ти чес ко го 
или экс тра ли нг вис ти чес ко го фак то ров (Бар ху-
да ров), куль ту ро ло ги чес ко го ас пек та (Ко мис-
са ров), линг воэт ни чес ко го барь ера (Ла ты шев), 
уче та на циональ ной спе ци фи ки или праг ма ти-
чес кой адап та ции (Швей цер), ро ли куль турно го 
фак то ра (Швей цер), ре че вой си ту ации (Рец кер), 
фо но вой ин фор ма ции (Ви ног ра дов). Од на ко в 
ис поль зуе мых в нас тоящее вре мя си туатив ной 
(де но та тив ной), транс фор ма ци он но-се ман ти чес-
кой, ком му ни ка тив ной, ин фор ма тив ной, пси хо-
ли нг вис ти чес ких мо де лях (про цес са) пе ре во да 
не на хо дит пол но го от ра же ния спе ци фи ка слож-
ной сис те мы об ра зов, от ра жаю щих дей ст ви тель-
ность в кол лек тив ном соз на нии, в язы ко вой кар-
ти не ми ра, хо тя в хро но ло гии появ ле ния этих 
мо де лей чет ко прос ле жи вает ся тен ден ция расс-
мот ре ния проб ле мы от язы ка к язы ку и куль ту ре.

 Пе ре вод предс тав ляет со бой вид ре че вой 
дея тель ности твор чес ко го ха рак те ра на сты ке 
двух куль тур, имею щий целью про ник но ве ние в 
куль ту ру, ду хов ные цен нос ти дру го го на ро да с 
целью поз на ния и обо га ще ния своей куль ту ры, 

что и оп ре де ляет пос ту па тель ное раз ви тие каж-
дой из куль тур. Проб ле мой предс тав ляет ся по-
ни ма ние текс тов иноя зыч ной куль ту ры в слу чае 
от су тс твия у ре ци пиен та зна ний внут рен не го 
кон текс та куль ту ры, под ко то рым по ни мают ся 
ус ло вия ин те рп ре та ции язы ко вой и внеязы ко вой 
ин фор ма ции, свя зан ной с линг во куль ту ро ло ги-
чес ки ми па ра мет ра ми ком му ни ка ции. В та кие 
па ра мет ры вхо дят спе ци фи чес ки пе ре ра бо тан-
ные и предс тав ляемые зна ния о ми ре (сис те ма 
зна ний), раз лич ная сте пень ин фор ми ро ван нос-
ти ре це пиен та об опи сы ваемом в текс те объек те 
или со бы тии, от но ше ния в оп ре де лен ной куль-
ту ре к цен нос тям, вы ра бо тан ные и зак реп лен ные 
(вер бальные и не вер баль ные) нор мы и тра ди ции 
зас тав ляют пе ре вод чи ка ре шать за да чу преодо-
ле ния «линг воэт ни чес ко го барь ера» (по Л.К. Ла-
ты ше ву) с тем, что бы уст ра нить эти раз ли чия в 
ре зуль та те транс фор ма ции текс та и обес пе чить 
ком му ни ка цию.

Необ хо ди мым в пе ре вод чес кой дея тель-
ности сле дует счи тать триаду «язык – куль ту ра 
– лич ность». С.П. Ма мон тов вы де ляет ос нов-
ные функ ции куль ту ры в его взаимо дей ст вии 
с язы ком: поз на ва тель ная (или гно се оло ги чес-
кая), нап рав лен ная на сис те ма ти за цию зна ний 
и раск ры тие за ко нов раз ви тия при ро ды и об ще-
ст ва, а так же поз на ние че ло ве ком са мо го се бя; 
ин фор ма тив ная, обес пе чи вающая на коп ле ние, 
преемст вен ность и расп рост ра не ние со ци ально-
го опы та че ло ве чест ва; ком му ни ка тив ная, не раз-
рыв но свя зан ная с пер вы ми дву мя функ циями, 
но си те ля ми ко то рой, в пер вую оче редь выс ту-
пают ес те ст вен ные язы ки; ре гу ля тив ная (или 
нор ма тив ная), прояв ляющаяся в сис те ме норм 
и тре бо ва ний к чле нам об ще ст ва или групп лю-
дей; оце ноч ная (ак си оло ги чес кая), под ра зу ме-
вающая клас си фи ка цию пред ме тов и яв ле ний 
ок ру жающе го ми ра с точ ки зре ния их цен нос тей, 
оп ре де ляемых че ло ве чес ким ин тел лек том; разг-
ра ни че ния и ин тег ра ции че ло ве чес ких групп, 
учи ты вающая куль турно-ис то ри чес кие осо бен-
нос ти эт но сов, соп ро тив ляе мос ть ас си ми ля ции 
и про цес сы взаим но го куль турно го обо га ще ния 
[3, 49]. Ос нов ной функ цией, сог лас но этой клас-
си фи ка ции, яв ляет ся поз на ва тель ная (или гно-
се оло ги чес кая), поэто му под пе ре во дом сле дует 
по ни мать вид язы ко во го пос ред ни чест ва в ус ло-
виях меж ъязы ко вой и меж куль тур ной ком му ни-
ка ции, об ще ст вен ное пред наз на че ние ко то ро го 
зак лю чает ся в об ме не ин фор ма цией в поз на ва-
тель ных це лях.

При со пос тав ле нии куль тур необ хо ди мы 
ин те рп ре та ция куль турных ко дов, адап та ция 
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текс та пе ре во да, что бы об лег чить по ни ма-
ние на циональ но го ми ро во зз ре ния куль турно 
зна чи мых эле мен тов в текс те. В свя зи с этим 
появи лась необ хо ди мос ть в раз ра бот ке та кой 
мо де ли пе ре во да, ко то рая поз во ляет расс мат-
ри вать и учи ты вать спе ци фи чес кую для каж-
дой куль ту ры сис те му ког ни тив но-вер баль ных 
предс тав ле ний, язы ко вую кар ти ну ми ра и восп-
риятия дей ст ви тель ности предс та ви те лей ино-
куль ту ры. Та кой мо делью ста ла линг во куль ту-
ро ло ги чес кая мо дель пе ре во да, раз ра бо тан ная 
С.В. Ев теевым [4], вк лю чающая ког ни тив ные 
«па ра мет ры», и, учи ты вающая линг во куль-
турную эк ви ва ле нт нос ть, под ко то рой по ни-
мает ся восп риятие пе ре во да предс та ви те лем 
иной куль ту ры куль турно-спе ци фи чес ких эле-
мен тов ори ги на ла. Линг во куль ту ро ло ги чес кая 
мо дель пе ре во да учи ты вает на циональ но-куль-
турный ком по нент зна че ния слов ори ги на ла и 
спе ци фи ку вы ра же ния бы тия с по мощью язы-
ка, раз ли чия и сходс тва меж ду куль ту ра ми. Эта 
мо дель пе ре во да предс тав ляет со бой ди на мич-
ную, функ цио наль ную мо дель ин те рп ре та ции 
зна че ний на циональ но-куль турных кон цеп тов, 
имею щих линг во куль ту ро ло ги чес кие (линг-
воэт ни чес кие) осо бен нос ти. «В про цес се вы-
рав ни ва ния идиоэт ни чес кой спе ци фи ки внут-
рен них кон текс тов при соз да нии пе ре вод но го 
текс та пе ре вод чик произ во дит дей ст вия над 
сле дующи ми линг во куль турны ми еди ни ца ми в 
ис ход ном текс те, ко то рые мо гут стать при чи ной 
ин фор ма ци он ных сбоев и ис ка же ний в по ни-
ма нии ре ци пиен том текс та в дру гой куль ту ре: 
фе но ме ны куль ту ры: реалии (бе зэк ви ва ле нт ная 
лек си ка), идио куль турные си ту ации (внеязы ко-
вая реаль нос ть, свя зан ная с проб ле мой от ра же-
ния на циональ но-куль турной спе ци фи ки, в том 
чис ле куль турно зна чи мые тра ди ции, нор мы, 
обы чаи, об ря ды и т.п.); кон цеп ты (сте ре оти пы 
мыш ле ния, сим во лы куль ту ры, раз ли чия во вз-
гля дах на мир); ст рук тур но-се ман ти чес кие осо-
бен нос ти язы ко вых еди ниц (об ра зы язы ка, фра-
зе оло гия, ре че вое по ве де ние, сис те ма ко дов)» 
[4, 60].

Кон цеп ты, нап ри мер, под ко то ры ми под ра-
зу ме вает ся со дер жа ние куль турно обус лов лен-
ных по ня тий и предс тав ле ний лю дей, ко то рые 
рас хо дят ся в своей ин те рп ре та ции у но си те лей 
раз ных язы ков и куль тур. Восп ри ни мая дей ст ви-
тель ность, суб ъек ты вно сят в нее свое со дер жа-
ние или на де ляют ее своим смыс лом и цен нос-
тя ми под воз дейст вием куль ту ры и ее тра ди ций. 
Кон цеп ты, соз дающиеся и прояв ляющиеся в 
дея тель ности че ло ве ка, сво дят ся в кон цеп ту-

альные сис те мы. В этой сис те ме и фик си рует-
ся уни каль ное ми ро во сп риятие оп ре де лен но го 
язы ко во го сооб ще ст ва – «оп ре де лен ным об ра-
зом ст рук ту ри ро ван ная со во куп ность зна ний и 
предс тав ле ний, ко то ры ми об ла дают все но си-
те ли то го или ино го на циональ но-куль турно го 
мен та ли те та» [5, 87]. 

Итак, линг во куль ту ро ло ги чес кая мо дель пе-
ре во да свя за на с но вой научной па ра диг мой в 
кон текс те триады «язык – куль ту ра – лич ность» 
и ох ва ты вает спо со бы реали за ции про цес са пе-
ре во да, расс мат ри ваемо го как вид язы ко во го 
пос ред ни чест ва в ус ло виях меж ъязы ко вой и 
меж куль тур ной ком му ни ка ции, об ще ст вен ное 
пред наз на че ние ко то ро го (пе ре во да) зак лю-
чает ся в об ме не ин фор ма цией в поз на ва тель-
ных це лях в ус ло виях язы ко во го вы ра же ния 
на циональ но-куль турной спе ци фи ки. В мо де ли 
вы де ляют ся линг во куль турные еди ни цы пе ре-
во да – фе но ме ны куль ту ры (реа лии, идио куль-
турные си туации, кон цеп ты, ст рук тур но-се-
ман ти чес кие осо бен нос ти язы ко вых еди ниц), 
об на ру жи ваемые при срав не нии внут рен них 
кон текс тов по лу ча те лей текс тов на ис ход ном 
язы ке и на при ни мающем язы ке, т.е. со во куп-
нос ти ин те рп ре та ций раз нооб раз ных зна ний, 
ус тояв ших ся в соот ве тс твую щей куль ту ре в 
ка че ст ве ос но ва ний для взаимо по ни ма ния при 
ком му ни ка ции. К при ме ру, к линг во куль турным 
реалиям мож но от нес ти сло во ба тыр, ко то рое 
выс ту пает ак тив ным язы ко вым эле мен том, ха-
рак те ри зующим от важ но го и сме ло го джи ги та 
– мо ло до го че ло ве ка. У тюр коя зыч ных на ро дов 
ба тыр – глав ный ге рой эпи чес ко го по ве ст во ва-
ния, прос лав лен ное имя и под ви ги ко то ро го вос-
пе ва лись в на род ных ска за ниях, от ра жаю щих 
на род ную жиз нь, на род ную фи ло со фию, наибо-
лее ха рак тер ные и на сы щен ные па ра диг мы и яв-
ле ния эт но куль ту ры, кон цент ри рующие ее дух. 
Об раз ге роев ска зоч ных по ве ст во ва ний опи сы-
вает ся с по мощью раз лич ных ху до же ст вен ных 
средс тв, экс пли ци рующих на циональ но-куль-
турную спе ци фи ку язы ка пе ре во да Бе зус лов но, 
при ме не ние линг во куль турных реа лий в пе ре во-
де по рож дает на уров не эмо циональ но го восп-
риятия оп ре де лен ные на циональ но-обус лов лен-
ные ас со циации у чи та те лей-ино фо нов. На наш 
взг ляд, суть линг во куль ту ро ло ги чес кой мо де ли 
пе ре во да сво дит ся к ин те рп ре та ции текс та, ко-
то рый ск ла ды вает ся из двух эта пов: вы де ле ние 
предс тав ле ний о фе но ме не в ис ход ной куль ту ре; 
ин те рп ре та ция ос мыс лен но го фе но ме на в рам-
ках предс тав ле ний при ни мающей куль ту ры и 
его адек ват ное опи са ние.
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Линг во куль турные еди ни цы пе ре во да в меж куль тур ной ком му ни ка ции 

Та ким об ра зом, в линг во куль турных еди ни цах 
пе ре во да мож но вы де лить про дук ты эмо циональ но-
пси хи чес ки-ду хов ной дея тель ности язы ко вой лич-
нос ти, участ вую щей в меж куль тур ном об ще нии, и 

линг вис ти чес кие экс пли ка ции, в ко то рых за фик си-
ро ва ны ре зуль та ты этой дея тель ности, яв ляющиеся 
пред ме том изу че ния куль ту ро ло гов, линг во куль ту-
ро ло гов, линг вис тов, эт ног ра фов и ис то ри ков.
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